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Dell alloggio sul Biglietto
Osservate , eccolo qua .

Bartolo .

Dalla rabbia , dal dispetto
Io già crepo in verita .

Ah ch ' io ſo , se mi ei metto ,

Oualche gran bestialità !

Conte .

Ah , venisse il caro oggetto
Della mia felicità !

Vieni , vieni : il tuo diletto

Pien d' amor t ' attende qua .

Scena XI .

Rosina , e detti .

RCSina .

D ' ascoltar qua m' e sembrato

Un insolito remore

Un soldato ed il tutore

Cosa mai faranno qua “
Conte .

E Rosina : or son contento .

Rosina .

Ei mi guarda , eàs ' avvicina ,

Contée .

Son Lindoro .

Rosina .

0 ciel ! che seuto !

Ah , giudizio per pieta !
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Heil die Pferde und die Eſel —

Steh ' zu Dienſten — hier mein Billet ! —

Bartolo .
Nun bleibt der Impertinente
Mir zur Plage im Quartier ;
Wenn ich ihn entfernen könnte ,

Ach was gäb' ich, doch dafür ! .
Graf .

Ach, wo biſt du , Heißerſehnte ?
Dein Geliebter kommt zu dir ;
Ja , des Glückes Ruf ertönte ,
Die Geliebte weilet hier .

Elfte Scene .

Roſine , die Vorigen .

Roſine .

Ungewöhnlich lauter Lärmen

Schien von hier mir auszugeh ' n —

Wie , ein Krieger ? und der Vormund ?

Ei , was thun die Beiden hier ?
Graf .

Ha , Roſine ? Welch ' Entzücken! . —

Roſine .

Welche Blicke ; ha , er naht ſich!
Graf .

Bin Lindoro .

Roſine .

Welch ' Entzücken ! — Nur behutſam ſtill ! —



Bartolo

Signorina , che cercate .

Presto , presto , audate via .

Rosina .

Vado , vado , non gridate .
Bartolo .

Presto , presto , via di qua .
Conte .

Ehi ragazza , vengo anch ' io .

Bartole

Dove , dove , Signor mio ?

Oonte .

In caserma , oh questa è bella !

Bartolo .
In caserma bagattella !

Conte .

Gara

Rosina .

Ajutol .
Bartolo .

Oh ! non Signore ,
Qui d' alloggio star non può .

Conte .

Come ? come ?

Bartolo .

Eh ! non w' replica ;
Ho il brevetto d ' esenzione .

Conte .

Che brevetto ?
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Bartolo .

Ha , mein Fräulein , was beliebet ?

Hurtig , hurtig , auf Ihr Zimmer ! —

Roſine .
Ach, ich gehe ſchon von hinnen !

Bartolo .

Eilig , eilig , fort von hier ! —

Graf .
He, mein Täubchen , auch ich komme ! —

Bartolo .

Sachte ! und wohin denn ?

Graf .
Gleich in ' s Wirthshaus ? wenn Sie ' s erlauben ! —

Bartolo .

Gleich in ' s Wirthshaus ? wär ' nicht übel ! —

Graf .
O Theure ! —

Roſine .
O Himmel !

Bartolo .

Muß höflich bitten ,

Hier iſt kein Quartier für Sie !

Graf —
Wetter ! Hagel ! tauſend Teufel ! —

Bartolo .

Ich kann nicht helfen ,
Hab ' als Arzt Quartier⸗Dispenſe .

Graf .

Was für Dispenſe ?



Bartolo .

Oh ! mio padrone ,
Un momento , e,it mostrerd .

Conte .

Ah , se qui restar non posso ;
Deh ! prendete

Rosina .

Ahimè ! ei guarda ,
Bartolo .

Ah ! trovarlo , ancor non posso ;

Ma , si , si lo troverò .

Conte . Rosina .

Cento smanie io sento adosso

Ah , più reggere non 50 ,

Bartolo .

Eeco qui . Gegge ) : „ Con la prosente
IIl Dottor Bartolo , eecetera .

E sentiamo . “

Conte .

Eh , andate al diavolo !
Non mi state più a seecar .

Bartolo .

Cosa fa , Signor mio caro ?

Conte .

Zitto là Dottor Somaro ,
II mio alloggio è qui ſissato

E in allogio qui vo ' star .

Bartolo .

Vuol restar ?

Conte .

Restar , sicuro .



Ja , mein Herr !
Und gleich zeige ich

Nun , darf ich denn hier nicht bleiben ?

Nimm , Geliebte !
Roſine .

Nein , nein , er ſieht uns ! —

Bartolo .

Ach , ſo kann ich ſie nicht finden ,

Ja , doch ja , ich find' ſie doch!
Graf . Roſine .

Welche Angſt in dieſer Stunde ,
Ach wie wird es uns ergeh ' n?

Bartolo .

Ha, hier iſt ſie! — ( leſend )

„ Hierdurch wird dem Doctor

Bartolo bezeugt , daß er — “

Graf .

Huae
zzum Teufel die Dispenſe !

Plagt mich nicht , ich werde toll ! —

Bartolo .

Was beginnt Er ? Herr , was ſoll das ?

Gra f .

5 Doctor Todtengräber ! —

Mein Quartier iſt hier, und Punktum !
Und ich mache mir ' s bequem .

Bartolo .

Er will bleiben ?

Graf .
Ganz gewiß .



Dunque lei . . . lei vou

Ben . . . battaglia gli vo ' dar .

Bella cosa è una battaglia ! .
Ve la voglio qui mostrar .

. questo è il fosso

L ' inimico voi Ssarete

giù il fazzoletto

E gli amici stan di qua .

Osservate !

Attenzion

Attenzione !

Ferma , ferma !

Che cos ' è ?

Si , se fosse una ricetta !
Ma un biglietto
Mi dovete perdonar .

Grazie , grazie .

Bartolo .
Oh ! son stufo , mio padrone ;
Presto ſuori , o un buon bastone

Lo faräà di qua sloggiar .

Vo ' vedéré .

eE mio dovere

Grasie un Corno !

Qua quel foglio , presto qua .
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Bartolo .
Herr , wie

Ruge ſoll ' s noch währen .

Soll RmofffDich moxes lehren ?
Fort , ſonſt helf' ich ihm hingus !

Graf —
Hör ' ich recht ? man will Bataille ?

Gut , Bataille ſoll auch ſein !
Schöne Sache um eine Bataille !

Nun , ich mache ſie Euch vor

Gebet Acht , das iſt der Graben ,
Und Ihr — Ihr ſeid der Feind . Gebt Ach⸗

tung !
Hier — die Freunde , Waffenbrüder ! —Hier die Freunde , Waffenbrüder !
Nieder das Schnupftuch !
Nun gebt Achtung !—

Bartolo .

Haltet ! haltet ! —

Graf .

Was iſt ' s denn ? he?. —

Bartolo .

Will doch ſehen !—
Graf

Hab ' doch kein Recept verloren ? —

Doch , ein Briefchen, ſteht zu 80
Und hier ſtell ' ich es zurück.

Roſine .

Danke , danke ! —

Bartolo .

Ei , was danke ! Her das Briefchen ,
Ich befehl ' es , ſonſt giebt ' s Wetter ! —



Rosina .
Ma quel foglio , che chiedete ,
Per azzardo mi “ è cascàto .

E la lista del hucato

Bartolo .

Eh freschetta ! date qua .

Ah , che vedo ! ho preso abbaglio ! .
Berta .

Il Barbiere ! . . . quanta gente !
Bartolo .

E la lista ! son di stueco !

Ah , son proprio un mammalucco :

Ah , che gran bestialità .

Basilio .

La sol fa mi re do la .

Rosina . Conte .

Bravo , bravo il mammalucco ,
Che nel sacco entrato è già .

Basilio . Berta .

Non capisco , son di stucco ,

Qualche imbroglio qui ci sta .

Rosina

Ecco qua ! . . . Sempreé un ' istoria .

Sempre opprèessa e maltrattata ;

Ah, che vita disperata !
Non la 80 più sopportar .

Bartolo .

Ah ! Rosina . . . poverina
Conte .

Vien qua tu , Cbsa le hai fatto
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Roſine .
Dieſes Blättchen , das Sie ſehen ,
Iſt durch Zufall mir entfallen ,
Und iſt nur der Wäſche⸗Zettel .

Barkold.
Eine Finte ! Her damit !

Doch was ſeh' ich ? Welch ein Irrthum !
Bertha⸗

Der Barbier kommt , viele Leute !

Bartolo .

Ja gewiß , es iſt der Zettel
Von der Wäſche ohne Zweifel .
Hab ' mich ſelber angeführt .

Baſilio .
La sol fa mi re do lo .

Graf und Roſine .
Bravo , bravo , dummer Teufel ,
Hat ſich ſelber angeführt ,

Baſilio und Bertha .

zelche Scene ſind ich hier ?f e ſcheinen mir verwirrt .

Roſine .

Immerfort nur Schmach und Plage ,
Immer nur zu Pein erkoren !

Ach, ich gebe mich verloren,
Währt dies Leben länger noch.

Bartolo .

Ach , Roſine ! holdes Kindchen !
Graf .

Du darfſt
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Du weg von ihr ! es wagen ?



Bartoloe .

Ah ! fermate niente affattos =

Conte .

Ah ! canaglia , traditore

Tutti .

Via ſermatevi , Signore .
Conte .

10 ti voglio subsissar .

Tutti .

Genti , ajuto ! soccorrete .

Scena X! II .

Figaro , e detti .

Figaro .
Alto laà .

Che cosa accade ,

Signori miei ?

Che chiasso è questo ,
Eterni Deil

Già sullu piazza
A questo strepito
S ' è radunata

Mezza cittaà .

Signor , prudenza
Per carità .

Bartolo .

Questi è un birbante



Bartolo .

Ach, ich weiß ja nichts zu ſagen !
Graf .

a , Verräther ! Mädchenmörder !
Roſine . Bartolo

ſeiner !
imeiner !

Graf .

Frevler ! Du ſtirbſt heute noch !
Alle .

Leute ! zu Hülfe ! zu Hülfe !

EN

Ach, erbarmen Sie ſich

7

Zwölfte Scene .

Vi garo , die2 E 2—

Figaro .
Stille ! Stille !

Was iſt geſchehen ?
Welch tolles Streiten !

Und das Getöſe !
Was ſoll ' s bedeuten ?

Das Volk verſammelt ſich
Bei dieſem Spaße ,
Schon iſt die Straße
Von Menſchen voll .

Herr Graf , ich bitte ,

Nicht gar zu toll !

Bartolo .

Er will nicht weichen !
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